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INTRODUCTION TO THE 
SCIENCES OF HADITH

SHEIKH TARIQ APPLEBY

Preview Version



3

3

ِرَكفْلا ةبخن نتم

-ىَلاعتهَّللاهمحري-يِناَلَقسعْلاٍرجحِنبيلعنبدمحَأ :ُظفاحْلامامِإْلاَلاَق :

يذَّلادمحمانديسىَلعهَّللاىَّلصو،اريدَقاميلعْلزيمَليذَّلاهَّللدمحْلا

 .ايرثَكاميلستمَّلسوهِبحصودمحمِلآىَلعو،اريذنوايرشبِسانلاىَلِإهَلسرَأ

:دعبامَأ

Praise to Allah who never ceases being know, able. May Allah 
bless our master Muhammad, whom He sent to humanity as a 

bearer of good tidings and a warner, and upon his family, and 

companions, many salutations. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ترصتخاوتَطسِبو،ترُثَكدَقثيدحْلاِلهَأِحاَلطصايففيِناصتلاَّنِإَف

ءَاجر؛هلاؤسىَلِإهتبجَأَف،كلَذنممِهمْلامهَلصخَلُأْنَأناوخِإْلاضعبيِنَلَأسَف

كلاسمْلاكْلتيفِجاردنالا

To commence: The books of the nomenclature of hadith 

specialists are many and were  expanded and condensed. One 
of my brothers asked that I summarize for them what is  

important. I responded to his request seeking to be counted 

among those who trod the [scholarly] paths.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

، ٍنيعم ددع اَلِب قرُط :هَل َنوُكي ْنَأ امِإ ربخْلا:ُلوُقَأَف

.دحاوِب وَأ ،امِهِب وَأ ،ِنينْثالا قوَف امِب ِرصح عم وَأ

So, I say: The paths of a report (khabar) are either: (1) 

without specific number, or (2) more than two paths, or 
(3) two paths, or (4) one path.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .هطورشِبيِنيقيْلاِمْلعْللديفمْلا :رتاوتمْلا :ُلوَأْلاَف

The first is the mass-transmitted report (mutawatir), 

and conveys sure knowledge (‘ilm yaqini) when its 

conditions are met. 

 .ٍيْأر ىَلع ضيفتسمْلا وهو ،روهشمْلا :يِناَّثلاو

The second is the well-known report (mashhur) and it is 

also called the well-circulated report (mustafid) 
according to one opinion. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.همعزنملاًفاَلخِحيحصللاًطرشسيَلو،زيِزعْلا :ُثلاَّثلاو

The third is the rare report (‘aziz). It is not the [minimal] 

condition for authenticity, contrary to whoever claimed it.

. داحآ– ِلوَأْلا ىوس- اهُّلُك .بيِرغْلا :عِبارلاو

The fourth is the uncommon report (gharib). All of them 
except for the first are solitary reports (ahaad).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

اهتاورِلاوحَأنعثحبْلاىَلعاهِبِلاَلدتسالافُّقوتل؛دودرمْلاوُلوبْقمْلااهيفو

 .ِراتخمْلا ىَلع ِنئارَقْلاِب يِرَظنلا مْلعْلا ديفي ام اهيف عَقي دَقو.ِلوَأْلاَنود

They [=these reports] encompass the accepted and the 

rejected since using them as evidence hinges on  investigating 

the status of the reporters, contrary to the first category. Yet 
they might contain what conveys inductive knowledge (‘ilm 
nazari) with external indicators, according to the preferred 

opinion.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.اَلوَأ،دنسلاِلصَأيفَنوُكتْنَأامِإ :ُةبارغْلامُث

Then the uncommonness (gharaba) is either at the root 

of the chain (sanad) or not.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.هيَلعةيدرَفْلاقاَلْطِإُّلقيو،يِبسنلادرَفْلا :يِناَّثلاو .قَلْطمْلادرَفْلا :ُلوَأْلاَف

The first is the absolutely-unique report (fard mutlaq) [e.g. 

one-hadith narrator, one-compiler narrator, one-narrator 

hadith, one-locality narrations]. The second is the relatively-

unique report (fard nisbi), and it is rare that the term ‘unique’ 
(fard) is used for it without qualification. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،دنسلاِلصتم،طبضلاماتٍلدعِلْقنِبداحآْلاربخو

.هتاَذلحيحصلاوه :ٍّذاشاَلوٍلَّلعمِريَغ

The solitary report (ahad) transmitted by: (1) an upright 
(‘adl), (2) thoroughly accurate person (tamm al-dabt), (3) 

with a continuous chain (sanad), (4) that is not defective 

(mu‘allal), (5) nor anomalous (shadhdh) is the sound-in-itself 
report (Sahih li dhatihi).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.فاصوَأْلاهذهتواَفتِبهبترتواَفتتو

 .امهُطرشمُث،ٍملسِممُث،يِراخبْلاحيحصمدُقمَثنمو

Its ranks are commensurate to variation in these conditions. 
Hence al-Bukhari’s Sahih was put first, then Muslim’s, and 

then what matches their criteria (shurut). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.ححصيهقرُطةرْثَكِبو،هتاَذلنسحْلاَف :ُطبضلافخْنِإَف

If the accuracy decreases then it is the fair-in-itself report 

(hasan li dhatihi); with multiple paths it is considered sound 

(sahih). 

.ِنيدانسِإِرابتعاِبَفاَّلِإو،درَفتلاُثيحِلقانلايفددرتللَفاعمجْنِإَف

If the grading is composite [e.g. fair-sound (hasan sahih)] it is 

[either] because of indecision regarding the reporter when it 
[=his report] is unique [either fair or sound]; otherwise it is 

from examining two chains [one fair and one sound].
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .قَثوَأوهنملًةيفانمعَقتمَلامٌةَلوبْقمامِهيِوارُةدايِزو

An addition from a narrator of each of these two types of 

chains [the sound and the fair] is accepted as long as his 

addition does not negate [the report of] someone who is more 

trustworthy.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .ُّذاشلاهُلِباَقمو،ُظوُفحمْلاحِجارلاَفحجرَأِبفلوخْنِإَف

.رَكنمْلا هُلِباَقمو ، فورعمْلا حِجارلاَف فعضلا عمو

If the addition is contrary to something superior (arjah), the 

stronger is the well-preserved report (mahfuz), and its 

opposite is the anomalous report (shadhdh). If in addition to 
being contrary it is weak (daif), the stronger is the well-

recognized (ma‘ruf), and its opposite is the disclaimed report 

(munkar).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.دهاشلاوهَفههِبشينتمدِجوْنِإو،عِباتمْلاوهَفهريَغهَقَفاوْنِإ :يِبسنلادرَفْلاو

When a report agrees with a relatively-unique report (fard 

nisbl) it is called a corroborative chain (mutabi‘). If a report’s 

content (matn) is found that resembles it, then it is a 

witness-report (shahid). 

.رابتعالاوهكلَذلِقرُّطلاعبتتو

Investigating the paths of transmission for the above is 
called evaluation (i‘tibar). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.مَكحمْلاوهَفةضراعمْلانمملسْنِإ :ُلوبْقمْلامُث

That which is accepted (maqbul): if it is free from 

contradiction or objection (mu'arada), then it is decisive 

(muhkam). 

.ثيدحْلافلتخمَفعمجْلانَكمَأْنِإَف :هلْثمِبضِروعْنِإو

If it is contradicted by something equal to it [in soundness]: if 

reconciliation (jam‘) is possible, they are reconcilable reports 
(mukhtalif al-hadith);
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،خوسنمْلارخآْلاو،خسانلاوهَفرخَأتمْلاتبَثو،لاوَأ

.فُّقوتلامُث،حيِجرتلاَفاَّلِإو

if not and the later one is positively established (thabit), then 

one is the abrogating report (nasikh) and the other is the 

abrogated report (mansukh); if not, superiority is sought 
(tarjih); and lastly, neither one is confirmed or denied 

(tawaqquf). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ٍنعَطوَأطْقسلَنوُكيْنَأامِإ :دودرمْلامُث

Reports are rejected because of: (1) lacuna (saqt) or (2) 

aspersion (ta‘n). 

،فنصمنمدنسلاِئدابمنمَنوُكيْنَأامِإ :ُطْقسلاَف

.كلَذِريَغوَأ،يعِباتلادعبهِرخآنموَأ

Lacunas are either: (1) at the beginning of the chain (sanad) 

on the part of the compiler, (2) at the end of the chain after 
the Successor, or (3) elsewhere.

Preview Version



20

20

ِرَكفْلا ةبخن نتم

ادعاصَفِنينْثاِبَناَكْنِإ:ُثلاَّثلاو .ُلسرمْل:يِناَّثلاو .قَّلعمْلا :ُلوَأْلاَف

.عطَقنمْلاَفاَّلِإو،ُلضعمْلاوهَفيلاوتلاعم

The first [case] is the suspended report (mu‘allaq). The second 

is the expedient report (mursal). The third: If the lacuna 

consists in two or more narrators consecutively then it is the 
problematic report (mu ‘dal), if not, then it is the broken-

chained report (munqati’). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،يقاَلتلاِمدعِبكردي  :ُلوَأْلاَف .ايفخوَأاحضاوُنوُكيدَقمُث

.ِخيِرْأتلاىَلِإجيتحامَثنمو

The lacunas can be: (1) obvious or (2) hidden. The first is 

recognized by lack of meeting [between inter-connected 

reporters] . Hence the need for [biographical] history. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،َلاَقو،نعَك :يْقَّللاُلمتحتةغيصِبدِريوسَّلدمْلا :يِناَّثلاو

قْليمَلٍرصاعمنميفخْلاُلسرمْلااَذَكو

The second is the camouflaged report (mudallas), a report 

related with a phrase which implies possible meeting, such as 

“From so-and-so”, “He said...”, (‘an, qala). Likewise, the 
hidden expedient report (mursal khafi ) from a contemporary 

he did not meet.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

وَأ،هطَلَغِشحُفوَأ،كلَذِبهتمهتوَأ،يِوارلاِبذَكلَنوُكيْنَأامِإ :نعَّطلامُث

ءِوسوَأ،هتعدِبوَأ،هتَلاهجوَأ،هتَفَلاخموَأ،همهووَأ،هقسفوَأ،هتَلْفَغ

.هظْفح

Aspersion (ta‘n) is because of one of the following: (1) the 

narrator lying, (2) being accused of lying, (3) making 
enormous mistakes, (4) being heedless (ghafla),  (5) being 

morally corrupt (fasiq), (6) being delusionary (wahm), (7) 

contradicting others (mukhalafa), (8) being unknown (jahala), 

(9) being an innovator, and (10) being chronically forgetful.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

عِبارلااَذَكو،ٍيْأرىَلعرَكنمْلا :ُثلاَّثلاو،كورتمْلا :يِناَّثلاو،عوضومْلا :ُلوَأْلاَف

 .ُلَّلعمْلاَف:ِقرُّطلاِعمجو،ِنئارَقْلاِبهيَلععلُّطانِإ :مهوْلامُث.سماخْلاو

The first is the forged report (mawdu’). The second is the 

discarded report (matruk). The third is the disclaimed report 

(munkar) according to one opinion, as are the fourth and fifth. 
When delusion (wahm) is discovered through external 

indications (qara’in) and gathering the paths of transmission, 

then it is the defective report (mu‘allal). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

فوُقومِجمدِبوَأ،دانسِإْلاجردمَف :ِقايسلاِيرِيغتِبتناَكْنِإ :ُةَفَلاخمْلامُث

،بوُلْقمْلاَف :ٍيرخْأتوَأٍيمدْقتِبوَأ،ِنتمْلاجردمَف :ٍعوُفرمِب

As for contradicting others (mukhalafa), if it results from: 

changing the wording of the chain, it is the chain-interpolated 

report (mudraj al-isnad), conflating a halted Companion-
report (mawquf) with a raised Prophetic-report (marfu‘) then 

it is the content-interpolated report (mudraj al-matn) or 

transposition, then the topsy-turvy report (maqlub)… 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 :حجرماَلوهلادبِإِبوَأ،ديِناسَأْلاِلصتميفديِزمْلاَف :ٍوارةدايِزِبوَأ

.بِرَّطضمْلاَف

…or inserting a narrator, then it is the insertion into an 

already-connected-chain report (mazid fi muttasil al-masanid) 

or it is substituting one narrator for another [without 
preponderance of one chain over the other], then it is the 

inconsistent report (mudtarib).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،اناحتماادمعُلادبِإْلاعَقيدَقو

.فرحمْلاوفحصمْلاَف :ِقايسلاءِاَقبعمٍيرِيغتِبوَأ

Substitution may occur intentionally for the sake of testing or 

alternating dots or vowels while orthography remains the 

same, then the dot-distorted report (musahhaf) and the 
vowel-distorted report (muharraf). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.يِناعمْلاُليحيامِبٍملاعلاَّلِإفدارمْلاوِصْقنلاِبِنتمْلاِيرِيغتدمعتزوجياَلو

.ِلكشمْلانايبو،ِبيِرغْلاِحرشىَلِإجيتحاىنعمْلايفخْنِإَف

It is not permissible to intentionally alter a hadith’s content 

(matn) by omission or paraphrase, except for someone 

knowledgeable of what changes meanings.  If the meaning is 
obscure, explaining odd words and clarifying the problematic 

is needed. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ِريغِبرَكْذيَفهتوعنرُثْكتدَقيِوارلاَّنَأاهببسو :ُةَلاهجْلامُث

 .حضومْلاهيفاوُفنصو،ٍضرغلهِبرِهتشاام

The causes for which a narrator is unknown (jahala) are: The 

narrator may have many names and he is mentioned with one 

that is not well-known, for a purpose. Concerning this they 
compiled the clarifier (al-muwaddih).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ىمسياَلوَأ،َنادحولاهيفاوُفنصو،هنعُذخلأَارُثْكياَلَفالقمُنوُكيدَقو

.ِحصَأْلاىَلعِليدعتلاظْفَلِبمِهبُأوَلومهبُلماُلبْقياَلو،تامهبُلماهيفو،اراصتخا

The narrator has few [narrations] and is not frequently taken 

from. Concerning this they wrote single-report narrators (al-
wuhdan). Or he may be left unnamed out of brevity. 

Concerning this [they compiled] the anonymous mentions 

(mubhamat). The anonymous narrator (mubham) is not 

accepted, even if he is mentioned anonymously with a grading 

of commendation (ta‘dil), according to the soundest opinion.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ادعاصَفنانْثاِوَأ،ِنيعْلاُلوهجمف :هنعدحاودرَفناويمسْنِإَف

.روتسمْلاوهو،ِلاَلحاُلوهجمَف :قَّثويمَلو

If the narrator is named: If only one person related from him, 

then he is an unidentifiable reporter (majhul al-‘ayn). 

If two or more related from him and he is not [explicitly] 
declared reliable, then he is a reporter of unknown status 

(majhul al-hal); and that is the veiled reporter (mastur). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .روهمجْلااهبحاصُلبْقياَل :ُلوَأْلاَف .ٍقسَفمِبوَأ،ٍرِّفَكمِبامِإ :ُةعدِبْلامُث

دريَفهتعدِبيوقياميِوريْنأاَّلإ،ِحصَأْلايفًةيعادنُكيمَلنمُلبْقي :يِناَّثلاو

يئاسنلاخيشيِناجزوجْلاحرصهِبو،ِراتخمْلاىَلع

Innovation is of two types: (1) tantamount to apostasy, (2) or 

tantamount to moral corruption. As for the first: The vast 
majority do not accept any narrator thus described. As for the 

second: Someone who is not inviting people to it is accepted 

according to the soundest opinion, unless he related 

something supporting his innovation: in that case he is 
rejected according to the preferred opinion. This is what al-

Nasai’s shaykh, al-Juzajani, explicitly said.

Preview Version



33

33

ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ُطلتخمْلاَفاًئِراَطوَأ،ٍيْأرىَلعُّذاشلاوهَفامِزاَلَناَكْنِإ :ظْفحْلاءُوسمُث

،ُلسرمْلاو،روتسمْلااَذَكو،ٍربتعمِبظْفحْلاُّئيسعِبوتىتمو

.ِعومجمْلاِبْلب،هتاَذلاَلانسحمهُثيدحراص :سَّلدمْلاو

Then poor memory: If it is chronic, then it is the anomalous 

report (shadhdh) according to one opinion or occasional, then 
the jumbled report (mukhtalit). Whenever a chronically-

forgetful reporter is corroborated by a reporter worthy of 

consideration, the veiled reporter (mastur), the expedient 

reporter (mursal), and likewise the camouflager-reporter 
(mudallas), their hadith becomes the fair (hasan) report, not 

in itself, but on the whole (la li-dhatihi bal bil-majmu‘)
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ايحِرصت،-مَّلسوهيَلعىَلاعتهَّللاىَّلص-بينلاىَلِإيِهتنيْنَأامِإ :دانسِإْلامُث

.هِريِرْقتوَأ،هلعفوَأ،هلوَقنم :امْكحوَأ

The chain’ s ascription (isnad) explicitly or implicitly goes to:

(1) the Prophet : consisting in his statements, or his actions, or 

his tacit approval.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

هلآَىَلعوهيَلعىَلاعتهَّللاىَّلص-بينلايقَلنم :وهوكلَذَكيِباحصلاىَلِإوَأ

ىَلِإوَأ .حصَأْلايفٌةدِرتَلَّلختوَلو،ِماَلسِإْلاىَلعتامو،هِبانمؤم-مَّلسو

 .كلَذَكيِباحصلايقَلنموهو :يعِبَّاتلا

…or (2) a Companion. He is whoever encountered the Prophet 

believing in him and died as a Muslim, even if [his Islam] was 

interrupted by apostasy according to the strongest opinion; or 

a (3) Successor, namely anyone who met one of the 
Companions. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

َنودنمو،عوُطْقمْلا :ُثلاَّثلاو،فوُقومْلا :يِناَّثلاو،عوُفرمْلا :ُلوَأْلاَف

 .رَثَأْلا:ِنييرخلأَلُلاَقيو،هُلْثمهيفيعِباتلا

The first is the raised-chain (Prophetic) report (marfu‘).  The 

second is the halted-chain (Companion) report (mawquf). The 

third is the severed-chain (sub-Companion) report (maqtu‘). 
It is the same for anyone subsequent to the Successor. The 

last two are said to be non-Prophetic reports (athar). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ْنَأامِإَف :هددعَّلَقْنِإَف.ُلاصتاْلاهرهاَظدنسِبيِباحصعوُفرم :دنسمْلاو

-مَّلسوهلآَىَلعوهيَلعهَّللاىَّلص-يِبنلاىَلِإيِهتني ،

 .َةبعشَكةيلعةَفصيذٍمامِإىَلِإوَأ

A grounded report (musnad) is a report that a Companion 

raised to the Prophet with a chain that has the outward 
appearance of being connected. If its numbers [of narrators in 

the chain] are few, either it ends with:  (1) the Prophet, (2) or 

an Imam with a distinguished description, like Shu‘ba.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .يِبسنلا :يِناَّثلاو .قَلْطمْلاوُلعْلا:ُلوَأْلاَف

The first is absolute elevation (‘uluw mutlaq). The second is 

relative elevation (‘uluw nisbi).

.هقيِرَطِريَغنمينفنصمْلادحَأِخيشىَلِإُلوصوْلايهو:ُةَقَفاومْلاهيفو

It includes: concurrent chain (muwafaqa) which arrives at the 

shaykh of one of the compilers without using the compiler’s 
path;
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.كلَذَكهخيشِخيشىَلِإُلوصوْلاوهو :ُلدبْلاهيفو

convergent chain (badal) which arrives at the shaykh’s shaykh 

in the same way; 

،هِرخآَىَلِإيِوارلانمدانسِإْلاددعءُاوتسايهو :ُةاواسمْلاهيفو

.ينفنصمْلادحَأدانسِإعم

parity (musawat) which is the number of narrator-links in the 

chain from the narrator to the end equaling [the length of] the 
chains of one of the compilers; 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،فنصمْلاكلَذذيمْلتعمءُاوتساْلايهو :ُةحَفاصمْلاهيفو

 .ُلوزنلا :هماسقَأبوُلعْلاُلِباَقُيو

and handshaking (musafaha) which equals the chain of that 

compiler’s student. Descent (nuzul) corresponds to elevation 

(‘uluw) in all of its categories. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .ُنارْقَأْلا وهَف يقُّللاو نسلا يف هنع ىور نمو يِوارلا كراشت ْنِإَف

 .جبدمْلاَف :ِرخآَْلا ِنع امهنم ٌّلُك ىور ْنِإو

If the narrator is the same age as someone who narrates from 

him and they met, then it is peer narration (aqran). If each of 

them related from each other then it is reciprocal narration 
(mudbaj). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

يفو،ءِانبَأْلاِنعءُابآَْلاهنمو،ِرغاصَأْلاِنعرِباَكَأْلاَف :هنودنمعىورْنِإو

.هدجنعهيِبَأنعىورنمهنمو،ٌةرْثَكهسِْكع

If he relates from someone inferior [in age, teachers or 

knowledge] him, then it is seniors-from-juniors narration 

(akabir ‘an asaghir). It includes: fathers-from-sons narration 
(al-aba’ ‘an al-abna’); its opposite is frequent. It includes son-

from-father or grandfather narration (‘an abihi ‘an jaddihi). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

قحاَّللاوقِباسلا:وهَف،امهدحَأتوممدقتو،ٍخيشنعنانْثاكرتشانِإو

If two share the same shaykh and one’s death precedes, then 

it is predecessor-successor narration (sabiq wa-lahiq).

،ازيمتيمَلو،ِمساْلايَقفتمِنينْثانعىورْنِإو

.ُلمهمْلانيبتيامهدحَأِبهصاصتخاِبَف

If he relates from two shaykhs whose names match and 

cannot be differentiated, then the fact that he specializes in 

narrations from one of them is a sign that the other one is 
irrelevant. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

:هيفو .حصَأْلايفَلِبُق :اًلامتحاوَأ،در :امزجهيِورمدحجْنِإو

."يسِنو َثدح نم"

If he denies what is related from him, categorically, the report 

is rejected or possibly, then it is accepted according to the 

soundest opinion. Concerning this is the genre of those-who-
narrated-and-forgot (man haddatha wa nasiya). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.ُلسْلسمْلاوهَف،تاَلاحْلانماهريَغوَأ،ءِادَأْلاِغيصيفُةاورلاقَفتانِإو

If the narrators conform in the phrasing used to convey or in 

some other manner, then it is pattern-chained narration 

(musalsal). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

انَأوهيَلعئِرُقمُث،هيَلعتْأرَقو،يِنربخَأمُث،يِنَثدحوتعمس :ءِادَأْلاُغيصو

 .اهوحنو،نعمُث،يَلِإبتَكمُث .يِنهَفاشمُث،يِنَلوانمُث،يِنَأبنَأمُث،عمسَأ

The forms of conveyance are: (1) “sami‘tu” (I heard), (2) and 

“haddathani” (he narrated to me), (3) then “akhbarani” (he 

reported to me), (4) and “qara’tu ‘alayhi” (I read to him), (5) 
then “quri’a ‘alayhi wa-ana asma‘u” (it was read to him while 

I heard), (6) then “anba’ani” (he informed me), (7) then 

“nawalani” (he put into my hands), (8) then “shafahani” (he 

told me verbally), (9) then “kataba ilayya” (he wrote to me),  
(10) then “from” (‘“an”) and the like.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،هِريَغعمَفعمجْنِإَف،ِخيشلاظْفَلنمهدحوعمسنمل:ناْلوَأْلاَف

 .ءِاَلمِإْلايفاهعَفرَأواهحرصَأ :اهُلوَأو

The first two are for someone who heard the shaykh verbatim 

one-on-one. If pluralized then [he heard] with someone else. 

The first is the most explicit and is the highest-ranked in 
hadith dictation. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .ِسماخْلاَكَف:عمجْنِإَف،هسِْفنِبَأرَقنمل :عِبارلاو،ُثلاَّثلاو

The third and fourth are for someone who read [to the 

shaykh] while alone. If the plural is used it is like the fifth. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ُةنعنعو،نعَكةزاجِإْللوهَفنيِرخَأتمْلافرعيفاّلِإ .رابخِإْلاىنعمِب :ءُابنِإْلاو

امِهئاَقلتوبُثُطرتشي :َليقوٍسِّلدُلمانماَّلِإِعامسلاىَلعٌةَلومحمِرصاعمْلا

.راتخمْلاوهو،-ًةرموَلو-

Informing [the sixth] is synonymous with reporting [the 

third]. However, in the custom of the later generations it is for 
authorization (ijaza), like ‘an [from]. The indecisive-

transmission terminology [‘an‘ana, i.e. “from so-and-so, from 

so-and- so”] of contemporaries is understood to be direct 

audition unless from a camouflaging reporter (mudallis). It is 
said that a condition is that the meeting of the said 

contemporaries be positively proven, even if only once; it is 

the preferred opinion (mukhtar).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،اهِبِبوتْكمْلاةزاجِإْلايفُةبتاَكُلماو،اهِبُظَفَّلتمْلاةزاجِإْلايفَةهَفاشمْلااوُقَلْطَأو

ِعاونَأعَفرَأيهو،ةياورلاِبنْذِإْلاِباهنارتْقاةَلوانمْلاةحصيفاوُطرتشاو

 .ةزاجِإْلا

They used mushafaha for an oral authorization and mukataba 

for a written authorization [with the late scholars]. For the 
authenticity of munawala, they stipulated that it be 

accompanied by permission to relate; it is the highest type of 

authorization (ijaza). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

اَلَفاَّلِإو،ِماَلعِإْلايفوِباتكْلاِبةيصوْلاو،ةداجِولايفَنْذِإْلااوُطرتشااَذَكو

ِعيمجيفحصَأْلاىَلع،ِمودعمْللو،ِلوهجمْللو،ةماعْلاةزاجِإْلاَككلَذِبَةربع

 .كلَذ

They also stipulated permission for a report found (wijada i.e. 

“something found in a book”), likewise a book bequeathed 
(wasiyya bi-l-kitab), and in a shaykh’ s public announcement 

that he narrates something (i‘lam), otherwise it is of no 

consequence; as is an authorization that is universal or to 

someone unknown [to us], or to someone nonexistent —
according to the soundest opinion concerning all of the above. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 :مهصاخشَأتَفلتخاو،ادعاصَفمِهئابآَءُامسَأو،مهؤامسَأتَقَفتانَإُةاورلامُث

،اًطخءُامسَأْلاتَقَفتانِإو،قِرتْفمْلاوقفتمْلاوهَف

 .فلتخمْلاوفلتؤمْلاوهَف :اًقْطنتَفَلتخاو

If the names of the narrators and the names of their fathers 

and on up match although they are different individuals, then 
it is same-name different-identity narrator (muttafiq wa 

muftariq).  If the names match in writing but differ in 

pronunciation, then it is homographic-heterophonic 
(mu’talif wa mukhtalif). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ْنِإاَذَكو،هِباشتمْلاوهَف :ِسْكعْلاِبوَأ،ءُابآَْلاتَفَلتخاوءُامسَأْلاتَقَفتانِإو

امموهنمبَّكرتيو،ةبسنلايففاَلتخاْلاو،ِبَأْلاِمساوِمساْلايفقاَفتاْلاعَقو

وَأ .نيَفرحوَأفرحيفاَّلِإهابتشاْلاوَأقاَفتاْلاَلصحيْنَأاهنم :عاونَأهَلبَق

.كلَذوحنوَأِيرخْأتلاوِيمدْقتلاِب

If the names match but differ in their fathers, or the opposite, 
it is same-name different-father-or-son narrators 

(mutashabih), and likewise if the similarity occurred in the 

name and the name of the father while there is a difference in 

the affiliation (nisba). This and the previous can form various 
combinations, including: similarity or difference occurring 

except in one or two letters or transposition or the like. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ٌةـمتاخ

،مِهِنادْلبو،مِهتايَفوو،مهديلاوموةاورلاتاَقبَطُةَفِرعم :مِهمْلانمو

ًةَلاهجوايحِرجتواًليدعتمِهلاوحَأو

Conclusion

It is also important to know: (1) the synchronous layers 
(tabaqat) of narrators,  (2) the dates of their birth and death, 

(3) their lands and regions. (4) and their conditions: 

commendation (ta‘dil), discreditation (jarh), and being 
unknown (jahala). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ٍلاجدمُث،ِسانلاِبَذْكَأَك،َلعْفَأِبفصوْلااهؤوسَأو :ِحرجْلابتارمو

 .ٌلاَقم هيف وَأ ، ظْفحْلا ُئيس وَأ ، نيَل : اهُلهسَأو .ٍباَّذَكوَأ،ٍعاضووَأ

The categories of discreditation (jarh) are [from worst to 

slight]: (1) To be described with the superlative (af‘al), e.g. 

“greatest of all liars” (“akdhab al-nas”), (2) “Arch-imposter”, 
“arch-fabricator”, “arch-liar” (“dajjal”, “wadda‘”, or 

“kadhdhab”), (3) The slightest is “malleable”, “chronically 

forgetful”, and “he leaves something to be desired” (“layyin”, 

“sayyi’al-hifd”, and “fihi maqal”). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ِسانلاِقَثوَأَك:َلعْفَأبفصوْلااهعَفرَأو:ِليدعتلابتارمو

ظفاحةَقثوَأ،ةَقثةَقثَكِنيتَفصوَأةَفصِبدَكأتاممُث

 ٍخيشَك :ِحيِرجتلا ِلهسَأ نم ِبرُقْلاِب رعشَأ ام اهاندَأو

And the ranks of commendation (ta‘dil) are [from highest to 
lowest]: (1) To be described with the superlative (af‘al), e.g., 

“most trustworthy of people” (“awthaq al-nas”), (2) What is 

emphasized with one attribute or two, e.g., “trustworthy-

trustworthy”, “trustworthy and memorizer” (“thiqa thiqa” or 
“thiqa hafidh”), (3) Something that suggests proximity to the 

slightest levels of discreditation, e.g., “honest layman”, 

(“shaykh”). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .حصَأْلاىَلعدحاونموَلو،اهِبابسَأبفِراعنمُةيكزتلاُلبْقتو

Attesting someone’s good record (tazkiya) is accepted from 

someone knowledgeable in its criteria, even if from a single 

person according to the soundest opinion (asahh).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،هِبابسْأِبفِراعنمانِيبمردصْنِإِليدعتلاىَلعمدَقمحرجْلاو

.ِراتخمْلاىَلعاًلمجمَلِبُق :ِليدعتلاِنعاَلخْنِإَف

Discreditation (jarh) takes precedence over commendation 

(ta‘dil) if it comes in detail from someone knowledgeable in its 

criteria. When lacking commendation, discreditation is 
accepted without specifics, according to the preferred opinion 

(mukhtar).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

لصف

ِنمو،هتينُكهمساِنمو،نينَكمْلاءِامسَأو،ينمسمْلاىنُكُةَفِرعممِهمْلانمو

،هيِبَأمساهتينُكتَقَفاونمو،هتوعنوَأهانُكترُثَكنمو،هتينُكيففلتخا

،هتجوزُةينُكهتينُكوَأ،ِسْكعْلاِبوَأ

It is also important to know: agnomens (kuna, sing, kunya) of 
the people referred to by [first] name, the names of people 

referred to by agnomen, those whose agnomen and name are 

one and the same, those with multiple agnomens or multiple 

titles; the one whose agnomen matches his father’ s name, or 
vice-versa; or his agnomen [matches] his wife’s agnomen; 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

مساوهمساقَفتاِنمو،ِمهَفْلاىَلِإقِبسيامِريَغىَلِإوَأ،هيِبَأِريَغىَلِإبسِننمو

يِوارلاوهخيشمساقَفتاِنمو،ادعاصَفهخيشِخيشوهخيشمساوَأ،هدجوهيِبَأ

.هنع

and whoever is affiliated to someone other than his father or is 

affiliated to his mother, or to something that does not 
immediately come to mind; and whose name matches the 

name of his father and his grandfather,  or his shaykh’s name 

and the shaykh’s shaykh, and on up; and whose name matches 
the shaykh’s name and the person narrating from him; 
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عَقتو،ِباسنَأْلاو،ِباَقْلَأْلاو،ىنُكْلاو،ةدرْفمْلاو،ةدرجمْلاءِامسَأْلاُةَفِرعمو

عئانصلاىَلِإو .ًةرِواجموَأ،اًكَكسوَأاعايضوَأ،اداَلِب،ناَطوَأْلاوَلئابَقْلاىَلِإ

.اباَقْلَأعَقتدَقو،ءِامسَأْلاَكهابتشاْلاوقاَفتاْلااهيفعَقيو،فرحْلاو

and the basic names of narrators; and the names exclusive to 

one person (mufrada), and agnomens and nicknames. [It is 
also important to know:] Affiliations, i.e. to tribes, homelands, 

countries, localities, roads and alleys, proximity; to crafts and 

professions. It gives rise to similarities (ittifaq) and 

confusions (ishtibah), as with names; and affiliations 
sometimes take place as nicknames.
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،ِقرلاِب،ِلَفسَأنمو،ىَلعَأنميلاومْلاُةَفِرعمو،كلَذِبابسَأُةَفِرعمو

 .تاوخَأْلاوةوخِإْلاُةَفِرعمو،فلحْلاِبوَأ

and the reasons for these [because it may be contrary to the 

obvious]. The mawali: topwise [patrons and masters], and 
bottomwise [clients and freedmen], male and female siblings. 
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ثيدحْلاةباتكةَفصو،ءِادَأْلاوِلمحتلانسو،ِبلاَّطلاوِخيشلاِبادآَُةَفِرعمو

وَأ،ديِناسمْلاىَلعامِإ،هفيِنصتو،هيفةَلحرلاو،هعامسِإو،هعامسو،هضرعو

.فارْطَأْلاوَأ،ِلَلعْلاوَأ،ِباوبَأْلا

And the etiquette of the shaykh and the student, and the age 

of procurement and conveyance; the manner of writing hadith, 
reading [the shaykh’ s own narrations] back to the shaykh, 

audition, recital, and traveling for hadith; One should also 

know hadith is compiled: according to chains of narrators 

(masanid), subject matter (abwab), defects (’ilal), or 
keywords (atraf);
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ءِارَفْلاِنبىَلعييِبأيضاَقلاِخويشضعبهِيففنصدَقو،ثيدحْلاِببسُةَفِرعمو

،فيِرعتلاُةرهاَظ،ضحمٌلْقنيهو،ِعاونَأْلاهذهِبلاَغيفاوُفنصو،

،ِليثمتلاِنعٌةيِنغتسم

and knowing the historical context for the hadith. Some of the 

shaykhs of al-Qadi Abu Ya‘la b. al-Farra’ wrote about it. They 
have written books in most of these genres. This is a basic list 

mentioning definitions without examples. 
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.اهتاَطوسبماهَلعِجارتْلَف،رسعتماهرصحو

It is difficult to be thorough, so consult the longer books. 

.وهاَّلِإهَلِإاَل،يداهْلاوقِّفومْلاهَّللاو

Allah is the One Who grants success. He is the Guider. There is 
no god except He. 
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CONCLUSION
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